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“A hedge is any linguistic means used to indicate 
either a lack of complete commitment to the trust 
of a given proposition or a desire not to express 
that commitment categorically.  

Hedges are therefore the means by which a writer 
can present a proposition as an opinion rather 
than a fact” (Hyland 2006: 1).
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Table 1: The number of PhD theses in the Polish, German and 

English PhD Corpora with the number of words per PhD thesis, 

average number of words per PhD thesis

Table 2: Selected grammatical classes of hedges analysed in this PhD 

research study



1. Which hedges are used in dissertations written in English 

by Polish, German and English PhD candidates? 

2. Do the non-native PhD candidates apply hedges in their 
PhD dissertations written in the English language more or less 
frequently in comparison to their native counterparts? 

3. How tentative are the Polish, German and English PhD 
candidates when it comes to presenting their ideas and 
findings, based on the epistemic modality used in their PhD 
dissertations?
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 (H1) The non-native writers use hedges more frequently.

 (H2) The non-native writers will display a more limited variety 
of hedges in their writing, adhering mainly to modal 
auxiliaries. 

 (H3) The native-English writers will apply a wider selection of 
hedges in their academic writing than their non-native 
counterparts. 

 (H4) The non-native PhD candidates will be less tentative in 
their writing by using “stronger” auxiliary verbs such as must, 
can and will.

 (H5) The native speakers of English will display more tentative 
language by using “weaker” auxiliary verbs such as may, 
might, would.
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Figure 1: The percentage of hedged propositions in the Polish, German and English PhD Corpora



1. Non-native writers will use hedges more often because
hedges for them are teaching-induced √

2. Non-native writers will display a more limited variety of
hedged strategies in their writing, adhering mainly to modal 
verbs and modal adverbs X
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Table 3: Frequency rank of hedged propositions in the Polish, German 

and English PhD Corpora (in percentage).
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Figure 2: The frequency of epistemic modal auxiliaries in the Polish, German and English PhD Corpora per 1 million words

Table 4: Frequency rank of epistemic modal auxiliaries per 1 million words in the Polish, German and 

English PhD Corpora 



 (RQ4) Do contemporary ESL publications convey
instruction in the field of hedges/hedging? 

 (H6) Contemporary ESL publications provide basic 
instruction in the field of hedges/hedging. √
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 (RQ5) Do contemporary high-level academic writing reference 
books contain advice on hedges/hedging used in PhD 
theses/dissertations? 

 (H7) Contemporary high-level academic writing reference 
books contain advice on hedges/hedging in MA or PhD 
theses/dissertations. √   Only to a very limited degree. 
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